
Le copiste? Eumpouèizoun-où avouì l’èntso 

Matsiillì lo qui de la plimma can eungn è eun trèn d’icrie, l’è pa 

tan propro… ma tchitchì la poueunte bagnae dedeun l’èntso i 

mercure, l’è mortel! Soun eun mouì le moèino copiste que, de-

deun lo Moayèn-Adzo, soun moo eunveun-emoù de seutta ma-

gnie. 

Seloùn la retseltse de la Syddansk Universitet danèiza, le moèino 

copiste eunterroù dedeun le clloutro de l’abaì sistersienna de Øm 

(eun Danemarca) sarian moo fran a coza de l’éspouzichoùn a de 

grouse cantitoù de mercure prézante dedeun l’èntso que l’ie eum-

pléà dedeun lo leue présì traaille d’icriteua: la couleue rodze. 

Le retseltseue no spleucoun que sise-z-ommo l’ayàn cheue la 

coutimma de tchitchì lo pénel pe lèi fée mioù la poueunte é rèn-

dre l’icriteua pi présiza. Euncó voueu lo dzoo, le-z-euncunablo 

médiéval (le premì livro stampoù avouì de caratéo mobilo) dèoun 

pa itre totchà: pourrian itre danjereu pe la santé, euncó aprì tan 

de siécllo.  

Ma sènque l’è que groppe lo mercure a la couleue rodze? La ri-

pounsa l’è lo cinabre, eun minéral que l’è compouzoù seultoù pe 

lo sulfuro de mercure, que l’ie eumpléà pe la tchin-a couleue, eun 

rodzo vif é bièn tchardjà. 

Préi dePréi dePréi dePréi de    : : : :     

Focus—Juillet 2008 

  

Texte inédit  

Collaborateur de Quart pour la traduction: Marisa RossetMarisa RossetMarisa RossetMarisa Rosset 

La transcription a été soignée par le Guichet Linguistique 

    

 

QUART 


